
SMAX - SSI and analoue 

5 - Analogue interface 

Order codes: SMAX-AI1-… (4-20 mA) 
SMAX-AV2-… (0-10 V) 

5.1 Analogue interface electrical connections 

WARNING 
Electrical  connection has to  be carried out  by qualified  personnel  only,  with 
power supply disconnected and mechanical parts compulsorily in stop. 

 
 

WARNING 
If wires of unused signals come in contact, irreparable damage could be caused 
to the device. Please insulate them singularly. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

n. c. = 非接続（接続無し） 

 
 

5.1.1 M8 cable specifications 
Model : LIKA HI-FLEX sensor cable type M8 
Wires : 2 x 0.22 mm2 + 6 x 0.14 mm2 (24/26 AWG) 
Jacket : Matt Polyurethane (TPU) halogen free, oil, hydrolysis, 

abrasion resistant 
Shield : tinned copper braid, coverage ≥ 85% Outer 
diameter : 5.3 mm ÷ 5.6 mm (0.209” ÷ 0.220”) Min. bend 
radius : Ø x 7.5 
Work temperature : -40°C +90°C (-40°F +194°F) – dynamic installation 

-50°C +90°C (-58°F +194°F) – fixed installation 
Conductor resistance : ≤ 90 Ω/km / ≤ 148 Ω/km 
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機 能 M8 ケーブル M12 8-ピン AI1 AV2 
0Vdc 電源 黒色 1 

+13Vdc～+30Vdc 赤色 2 
0Vdc アナログ出力 黄色 3 

Start (開始) 青色 4 
+I（電流出力） +V（電圧出力） 緑色 5 

Stop(停止) 橙色 6 
n. c.(非接続) 白色 7 

FAULT（不具合） n. c. (非接続) 灰色 8 
シールド線 シールド ケース 

SSI 及びアナログ信号出力付

 

アナログインターフェース 

注文コード: SMAX-AI1-… (4-20 mA) 
SMAX-AV2-… (0-10 V) 

アナログインターフェース電気結線 

警告 
電気接続は有資格者のみが行い、電源を切り、機械部品を強制的に停止させてから

実施すること。 

警告 
未使用の信号線が接触すると、機器に修復不可能な損傷を与える可能性がありま

す。 それらを個別に絶縁してください 
 

ケーブル仕様 モデル     : LIKA HI-FLEX センサーケーブル タイプ M8 
芯線     : 2 x 0.22 mm2 + 6 x 0.14 mm2 (24/26 AWG) 
ジャケット   : マットポリウレタン (TPU) ハロゲン非含有, オイル,  

耐加水分解性, 耐摩耗性 
シールド    : 錫メッキ銅ブレード, 含有量 ≥ 85%  
外径寸法      : 5.3 mm ÷ 5.6 mm (0.209” ÷ 0.220”) 
最小曲げ半径    : Ø x 7.5 
操作温度範囲    :  -40°C～+90°C (-40°F～+194°F) – 可動取り付け時 

-50°C～+90°C (-58°F～+194°F) – 固定取り付け時  
導体抵抗    : ≤ 90 Ω/km / ≤ 148 Ω/km 
 

アナログインターフェース 
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5.1.2 M12 8-pin connector 
Male, frontal side 

A coding 

 
 

5.1.3 Connection of the shield 
For signals transmission always use shielded cables. The cable shielding must be 
connected properly to the metal ring nut of the connector in order to ensure a 
good earthing through the frame of the device. 

 
 
 

5.1.4 Ground connection 
Minimize noise by connecting  the shield and/or the connector housing and/or 
the  sensor  to  ground.  Make  sure  that  ground is  not  affected  by  noise.  The 
connection point to ground can be situated both on the device side and on 
user’s side. The best solution to minimize the interference must be carried out by 
the user. 

 
 

5.2 Signals description 

5.2.1 0Vdc 
0Vdc Power Supply and 0Vdc analogue are internally connected. 

 
 

5.2.2 START  input 
It is used to execute the TEACH-IN procedure. It is active at HIGH logic level 
(voltage greater  than 10V must  be  applied).  For  any further  information on 
using the START  and STOP  inputs refer to the “5.3 TEACH-IN procedure” 
section on page 24. 

 
5.2.3 +Iout current analogue output 

+Iout provides the current analogue signal. 
AI1 output range is: min. quote = 4 mA, max. quote = 20 mA 
The increment at each step is as follows: 
10-bit DAC 4-20 mA: 16000/1024 = 15.625 µA 

 
 

5.2.4 +Vout voltage analogue output 
+Vout provides the voltage analogue signal. 
AV2 output range is: min. quote = 0 V, max. quote = 10 V The 
increment at each step is as follows: 
10-bit DAC 0-10 V: 10000/1024 = 9.765 mV 
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SSI 及びアナログ信号出力付 

アナログインターフェース 
 

ピンコネクター 
オス、正面側 

シールド線結線 
 

信号伝送には必ずシールドケーブルを使用してください。 ケーブルシールドは、

装置のフレームを通して確実に接地するために、コネクタの金属製リングナットに

正しく接続する必要があります。 

アース接続 
シールドやコネクタハウジング、センサーをアースに接続してノイズを最小限に

抑えてください。グランドがノイズの影響を受けていないことを確認してくださ

い。 グランドへの接続ポイントは、デバイス側とユーザー側のいずれ側にも配置

できますが、干渉を最小限に抑えるための最善の解決策は、ユーザーにて実施し

てください。 

信号解説 

電源の 0Vdc とアナログ信号の 0Vdc は内部で接続されています。 

START （スタート）  入力 
TEACH-IN 手続きを実行するために使用されます。 HIGH ロジックレベルでアクテ

ィブです（10V 以上の電圧を印加する必要があります）。 START 入力と STOP
入力の使用方法の詳細については、24 ページの「5.3 ティーチイン手順」を参照し

てください。 

+Iout  電流アナログ出力 
+ Iout は現在値のアナログ信号を提供します。 
AI1 出力範囲は以下のとおりです。 最小概算値= 4 mA、最大概算値= 20 mA 
各ステップの増分は次のとおりです。 
10 ビット DAC 4-20 mA：16000/1024 = 15.625 µA 

+Vout  電圧アナログ出力 
+ Vout は電圧アナログ信号を供給します。 
AV2 出力範囲は以下のとおりです。  
最小概算値= 0 V、最大概算値= 10 V 
各ステップの増分は次のとおりです。 
10 ビット DAC 0〜10 V：10000/1024 = 9.765 mV 
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5.2.5 STOP  input 
It is used to execute the TEACH-IN procedure. It is active at HIGH logic level 
(voltage greater  than 10V must  be  applied).  For  any further  information on 
using the START  and STOP  inputs refer to the “5.3 TEACH-IN procedure” 
section on page 24. 

 
5.2.6 Fault output 

The  Fault  output  is  only  available  for  AI1 current analogue output  and is 
intended to signal an error condition such as a circuit break. 
To connect the Fault signal please refer to the examples in the sections 
hereafter:  “5.2.6.1  Fault  output  connected  to  a  PLC input“  and “5.2.6.2  Fault 
output connected to a relay“. 

Please pay attention to the value of the R2 resistor (Figure 3 and Figure 4). 
Imax = 50 mA 
R1 = 47 Ω 

 
 -R1 

 
 

No encoder error = transistor ON (conducting) 
Encoder error = transistor OFF (open) 

 
5.2.6.1 Fault output connected to a PLC input 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 3 
 
 
 

No encoder error = PLC input Low (0Vdc) 
Encoder error = PLC input High (+Vdc) 
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R2 =   Vdc 
I 

SSI 及びアナログ信号出力付 

アナログインターフェース 

STOP （ストップ）  入力 
TEACH-IN 手続きを実行するために使用されます。 HIGH ロジックレベルでアクテ

ィブです（10V 以上の電圧を印加する必要があります）。 START 入力と STOP 
入力の使用方法の詳細については、24 ページの「5.3 ティーチイン手順」を参照し

てください。 

Fault (不具合)出力 

Fault（不具合）出力は AI1 電流アナログ出力にのみ使用可能で、回路断線などの

エラー状態を知らせることを目的としています。故障信号を接続するには、以下

のセクションの例を参照してください：「5.2.6.1 PLC 入力に接続された故障出力」

および「5.2.6.2 リレーに接続された故障出力」。 

R2 抵抗の値に注意してください（図 3 と図 4）。 

 
            Vdc 
R2 =  
               I 

-R1 

エンコーダエラーなし＝トランジスタ ON（導通）

エンコーダエラー＝トランジスタ OFF（開放） 

PLC 入力に接続されたフォルト出力 

エラー信号 入力 

図３ 

エンコーダエラーなし= PLC 入力ロー（0Vdc）
エンコーダエラー       = PLC 入力ハイ（+ Vdc） 



SMAX - SSI and analoue 

EXAMPLE 
Vdc = +24 V 
R1 = 47 Ω 

 
R2 = -R1 

I 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.2.6.2 Fault output connected to a relay 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 4 
 
 

No encoder error = coil energized 
Encoder error = coil de-energized 

 
 

EXAMPLE 
Vdc = +24 V 
R1 = 47 Ω 

 
R2 = -R1 

 
I = 30 mA (current needed to energize a small relay coil) R2 
= 750 Ω 
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I = 4.7 mA 
R2 = 5 kΩ 

Vdc   

Vdc 
  
 
  

I 

SSI 及びアナログ信号出力付 

アナログインターフェース 

エンコーダエラーなし=コイル励磁

エンコーダエラー=コイル非励磁 

リレーに接続された Fault (不具合）出力 

参考例 

 
              Vdc 
R2 = 
               I  

-R1 

図 

（小さなリレーコイルを励磁するのに必要な電流）R2 

 Vdc 

I 
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5.3 TEACH-IN procedure 
The TEACH-IN function  allows to  easily  and intuitively  set  by means of  two 
external signals both the furthermost points in the travel of an axis, then the 
available analogue range will be scaled automatically within the set limits. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

It allows to programme the encoder by considering directly the physical travel 
of the application you need to measure and control. 
The travel is defined in either an ascending or a descending ramp (see the “5.3.2 
Ascending and descending ramp” section on page 26): 

• with ascending ramp the initial position of the travel is the minimum 
value of the output range and the final position is the maximum value 
of the output range; 

• with descending ramp the initial position of the travel is the maximum 
value of the output range and the final position is the minimum value of 
the output range; 

• beyond the travel limits the current / voltage signal level is kept at the 
minimum / maximum value of the selected range (4-20 mA for 
SMAX-AI1-...; 0-10 V for SMAX-AV2-...). 

The set output range (the overall information to be output) is defined over the 
travel of the specific application and is comprised between the ends of the axis: 
the origin of the axis, i.e. the point where you activate either the START  or 
the STOP  input, and the end of the axis, i.e. the point where you activate the 
START  or the STOP  input (see the “5.3.2 Ascending and descending ramp” 
section on page 26).  For the positions beyond the travel limits the current / 
voltage  signal  level  will  be  kept  at  the  minimum  /  maximum  value  of  the 
selected range. With ascending ramp (see the Figure below), before the initial 
position of the travel the encoder will provide the minimum current / voltage 
signal level of the output range (4 mA for SMAX-AI1-...; 0 V for SMAX-AV2-...); 
after  the last  position of  the travel  the encoder  will  provide the maximum 
current / voltage signal level of the output range (20 mA for SMAX-AI1-...; 10 V 
for SMAX-AV2-...). 
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SSI 及びアナログ信号出力付 

アナログインターフェース 
 

ティーチング開始 
ティーチイン機能を使用すると、2 つの外部信号を使用して軸の移動方向の最も遠い

点を簡単に直感的に設定できます。その後、使用可能なアナログ範囲は設定範囲内

で自動的に調整されます。 

最終端点 
可調整領域 開始点 

測定と制御が必要なアプリケーションの物理的な移動を直接考慮して、エン

コーダをプログラムすることができます。移動量は、昇順または降順のラン

プ(Ramp)で定義されます（26ページの「5.3.2昇順および降順のランプ(Ramp)」
をご参照ください。 

• 上昇ランプでは、移動の初期位置は出力範囲の最小値で、最終位置は出

力範囲の最大値です。 
 
•下りランプでは、移動の初期位置は出力範囲の最大値で、最終位置は出

力範囲の最小値です。 
 
• 移動限度を超えると、電流/電圧信号レベルは選択された範囲の最小値/
最大値（SMAX-AI1 の場合は 4〜20 mA、SMAX-AV2 の場合は 0〜10 V）

に維持されます。 

設定された出力範囲（出力される全体的な情報）は特定のアプリケーショ

ンの行程にわたって定義され、軸の両端の間に含まれます。 
つまり、START または STOP 入力をアクティブにした点、および軸の終

点、つまり START または STOP 入力をアクティブにした点です（26 ペ

ージ「5.3.2昇降ランプ」を参照）。 
移動範囲を超えた位置では、電流/電圧信号レベルは選択された範囲の最小/
最大値に保たれます。上昇ランプでは（下図を参照）、移動量の初期位置

の前に、エンコーダは出力範囲の最小電流/電圧信号レベルを提供します

（SMAX-AI1 の場合は 4 mA、...、SMAX-AV2 の場合は 0 V）。 -...）; 移動

の最後の位置の後、エンコーダは出力範囲の最大電流/電圧信号レベルを提

供します（SMAX-AI1 の場合は 20 mA、... SMAX-AV2 の場合は 10 V、...）。 



SMAX - SSI and analogue 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

On the contrary, with descending ramp, before the initial position of the travel 
the encoder  will  provide  the maximum current  /  voltage signal  level  of  the 
output range (20 mA for SMAX-AI1-...;  10 V for SMAX-AV2-...);  after the last 
position of the travel the encoder will provide the minimum current / voltage 
signal level of the output range (4 mA for SMAX-AI1-...; 0 V for SMAX-AV2-...). 

 
So for instance, if you have a SMAX-AV2-... sensor (its output range is 0-10 V) 
and you program an ascending ramp, then the encoder  will  provide  a  fixed 
voltage level of 0 V for the positions before the origin of the travel (i.e. the point 
where you activate the START  input);  a voltage level increasing from 0 V 
(origin of the travel, position 0) to 10 V (end of the travel) for the 1024 positions 
of the axis; a fixed voltage level of 10 V for the positions after the last point of 
the travel (i.e. the point where you activate the STOP  input). 

 
注記 
For any further information on the START  and STOP  input signals refer to 
the “5.2 Signals description” section on page 21. 

 
 
 

5.3.1 TEACH-IN procedure 

WARNING 
It is mandatory to activate the START  input first and then the STOP  input. 

 
To programme the encoder using the TEACH-IN procedure act as follows. The 
steps to define a ramp with increasing output values are described hereinafter; 
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SSI 及びアナログ信号出力付 

アナログインターフェース 
 

軸変移 

反対に、下降ランプでは、移動の初期位置の前に、エンコーダは出力範囲の

最大電流/電圧信号レベル（SMAX-AI1 の場合は 20 mA、SMAX-AV2 の場合

は 10 V）を提供します。 ..）; 移動の最後の位置の後、エンコーダは出力範

囲の最小の電流/電圧信号レベルを提供します（SMAX-AI1 の場合は 4 
mA、...、SMAX-AV2 の場合は 0 V、...）。 

たとえば、SMAX-AV2 -...センサーを使用中で、（その出力範囲は 0-10 V）、

上昇ランプをプログラムした場合、エンコーダはそれより前の位置に 0 V の

固定電圧レベルを供給します。 移動の起点（つまり、START 入力を有効

にした場所）。 軸の 1024 ポジションで、電圧レベルが 0 V（移動の原点、

位置 0）から 10 V（移動の終わり）まで増加します。 移動の最後のポイン

ト（STOP 入力をアクティブにしたポイント）以降の位置の固定電圧レベ

ルは 10 V です。 

START および STOP 入力信号の詳細については、21 ページの「5.2 信号の説明」

を参照してください。 

ティーチイン手順 

警告 
最初に START 入力をアクティブにしてから STOP 入力をアクティブにすることが必須です。 

TEACH-IN手順を使用してエンコーダをプログラムするには、次のように操作します。 
増加する出力値を用いてランプを画定するためのステップを以下に説明します。 
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please refer to the following section for information on defining a ramp with 
decreasing output values. 

• Move the axis to the origin of the physical travel of  the application you 
want to measure and control; in other words, move it to the point where 
the travel starts; 

• switch the START  input to HIGH logic level +Vdc for 3 seconds at least; the 
LED in the sensor switches off;  in this way you set  the point where, 
during normal operation, the encoder will  provide the  minimum current / 
voltage signal level available in the output range (4 mA for SMAX-AI1-...; 0 V 
for SMAX-AV2-...); 

• now move the axis to the end of the physical travel of the application you 
want to measure and control; in other words, move it to the point where 
the travel stops; 

• switch the STOP  input to HIGH logic level +Vdc for 3 seconds at least; the  
LED in the sensor  switches on again;  in  this  way you set  the point where,  
during  normal  operation,  the  encoder  will  provide  the maximum current  /  
voltage  signal  level  available  in  the  output  range (20  mA for SMAX-AI1-...; 
10 V for SMAX-AV2-...). 

 
WARNING 
If you set a wrong point for the initial position of the travel by activating the 
START   input, you have to turn off and then on again the power supply to 
reset the sensor; then repeat the procedure from the first step. 
Otherwise,  if  you  set  a  wrong  point  for the  final  position  of  the  travel  by 
activating the STOP  input (this means that you have already set the initial 
position of the travel by activating the START  input), you have to switch the 
STOP  input  to  0Vdc;  then move the axis to  the right  final  position and 
activate the STOP  input. 

 
 

5.3.2 Ascending and descending ramp 

注記 
If  you  activate  the START  input 
and then move forward the axis 
according to the direction of the 
travel before activating the STOP 
input, you define an ascending ramp 
as the one shown in the Figure on the 
right. The minimum value of the 
output range precedes the initial 
point of the ramp (i.e. the beginning 
of the axis travel); the maximum 
value of the output range follows the 
final point  of  the ramp (i.e.  the end 
limit of the axis travel). 
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アナログインターフェース 
 

出力値が減少するランプを定義する方法については、次のセクションを参照

してください。 

測定および制御したいアプリケーションの物理的移動の原点に軸を移

動します。 言い換えれば、移動が始まる地点に軸を移動して下さい。 

START 入力を少なくとも 3 秒間 HIGH 論理レベル+ Vdc に切り替えま

す。 センサーの LED が消えます。 このようにして、通常の動作中にエ

ンコーダが出力範囲で利用可能な最小の電流/電圧信号レベルを提供す

るポイントを設定します（SMAX-AI1 の場合は 4 mA、...、SMAX-AV2
の場合は 0 V）; 

測定して制御したいアプリケーションの物理的な移動の最後に軸を移動

します。 言い換えれば、移動が停止するところまで動かしてください。 

STOP 入力を少なくとも 3秒間HIGH論理レベル+ Vdcに切り替えます。 
センサーの LED が再び点灯します。 このようにして、通常動作中にエ

ンコーダが出力範囲で利用可能な最大電流/電圧信号レベルを提供する

ポイントを設定します（SMAX-AI1 の場合は 20 mA、... SMAX-AV2 の場

合は 10V） 

警告 
START 入力を有効にして移動の初期位置に誤ったポイントを設定した場

合は、センサーをリセットするために電源をオフにしてから再度オンにする

必要があります。 その後、最初の手順から手順を繰り返します。そうでは

なく、STOP 入力を有効にして移動の最終位置に誤った点を設定した場合

（これは START 入力を有効にして移動の初期位置を設定済みであること

を意味します）、STOP 入力を 0Vdcに切り替えます。 次に、軸を正しい

最終位置に移動して STOP 入力を有効にします。 

昇降ランプ 

START 入力を有効にしてから

STOP 入力を有効にする前に移

動方向に従って軸を前進させる場

合は、右図のように上昇ランプを

定義します。 出力範囲の最小値は

ランプの初期点（すなわち軸移動

の開始点）に先行します。 出力範

囲の最大値は、ランプの終点（つ

まり、軸移動の終点）に従います。 
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注記 
On the contrary,  if  you  activate the 
START  input and then move 
backward  the  axis in  reverse  of  the 
standard direction before activating 
the STOP  input (in  other  words 
you activate the START  input 
when the axis is in the final position 
of its travel and then activate the 
STOP  input when the axis is in the 
first position of its travel), you define 
a descending ramp as the one shown 
in the Figure on the right. The 
maximum value of the output range 
precedes the initial point of the ramp 
(i.e. the beginning of the axis travel); 
the minimum value of the output 
range follows the  final  point  of  the 
ramp  (i.e. the  end  limit  of  the  axis 
travel). 

 
 
 
 

5.4 Recommended current analogue output circuit 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.5 Recommended voltage analogue output circuit 
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SSI 及びアナログ信号出力付 

アナログインターフェース 
 

反対に、START 入力を有効にし

てから STOP 入力を有効にする

前に標準方向とは逆に軸を後退さ

せた場合（つまり、軸が移動の最

終位置にあるときに START 入力

を有効にしてから 軸が最初の移動

位置にあるときに STOP 入力を

有効にします。右側の図に示すよ

うに、下りランプを定義します。 出
力範囲の最大値はランプの初期点

（すなわち軸移動の開始点）に先

行します。 出力範囲の最小値は、

ランプの終点（つまり、軸移動の

終点）に従います。 

推奨電流アナログ出力回路 

推奨電圧アナログ出力回路 



SMAX - SSI and analogue 

6 - Diagnostic LED 

A LED is installed in the front side of the sensor and is designed to show visually 
the operating or fault status of the device, as explained in the following table. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NOTE 
When you execute the TEACH-IN procedure (this function is available only for 
SMAX with analogue interface -AI1-, -AV2-), as soon as you activate the START 

 input the LED switches off; as soon as you activate the STOP  input it 
switches on again. For any further information see the “5.3 TEACH-IN 
procedure” section on page 24. 

 
 

For further information refer also to the “8 - Troubleshooting” section on page 
30. 
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LED 説明 

点灯 センサーは正常に動作しています。エラー検出無
し。 

高周波点滅（100ms ON / 
100ms OFF） 

 
機械データパラメータエラー 

ゆっくり点滅（500ミリ
秒オン/ 500ミリ秒オフ） フラッシュメモリエラー 

非常にゆっくり点滅（1
秒ON / 1秒OFF） 

磁気スケール読み取り中のホールセンサの誤差 

 
シングルフラッシュ（200
ミリ秒ON / 1秒OFF） 

センサーが磁気スケールから離れすぎて設置されて
いる、設置がセンサーとスケール間の取り付け公差
を超えている（図2参照） 

二重フラッシュ（200 ms 
2回ON / 1秒OFF） 同時に複数のエラーが発生しています。 

SSI 及びアナログ信号出力付 

自己診断 LED 

診断用 LED 

LED はセンサーの前面に取り付けられており、次の表で説明されているよ

うに、デバイスの動作状態または障害状態を視覚的に示すように設計されて

います。 

注記 
TEACH-IN プロシージャを実行すると（この機能はアナログインタフェース-AI1-、
-AV2-の SMAX でのみ使用可能）、START 入力を有効にするとすぐに LED が消

灯します。 STOP 入力を有効にするとすぐに再びオンになります。 
詳細については、24 ページの「5.3 ティーチイン手順」を参照してください。 

詳細については、30 ページの「8 - トラブルシューティング」も参照してください。 



SMAX - SSI and analoue 

7 - Maintenance 

WARNING 
Maintenance  has to  be carried  out  by qualified  personnel  only,  with  power 
supply disconnected and mechanical parts compulsorily in stop. 

 
The  magnetic  measurement  system does  not  need  any  special  maintenance; 
anyway it  has to be handled with the utmost care as any delicate electronic 
equipment. From time to time we recommend the following operations: 
• periodically check the soundness of the structure and make sure that there are 

no loose screws; tighten them if necessary; 
• check the gap between the sensor  and the magnetic  scale  all  along the 

whole measuring length. Wear of the machine may increase the tolerances; 
• the surface of the magnetic scale has to be regularly cleaned using a soft 

and clean cloth to remove dust, chips, moisture etc. 
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SSI 及びアナログ信号出力付 

メンテナンス 

メンテナンス 

警告 
保守は有資格者のみが行い、電源を切り、機械部品を強制的に停止させた後

に実施して下さい。 

磁気測定システムは特別なメンテナンスを必要としませんが、取り扱いに

は、繊細な電子機器のように細心の注意を払って実施して下さい。 
時々、次の操作を推奨します： 

• 装置の健全性を定期的にチェックし、緩んでいるネジがないことを確認 

して下さい。 必要に応じて締め直してください。 
• 測定距離全体にわたって、センサーと磁気スケール間のギャップを確認し

て下さい。機械の磨耗は公差を増加させるかもしれません。 
• 磁気スケールの表面は、ほこり、切粉、湿気などを取り除くために、柔ら

かくてきれいな布で定期的に掃除してください。 



SMAX - SSI and analoue 

8 - Troubleshooting 

The following list shows some typical faults that may occur during installation 
and operation of the magnetic measurement system. 

Fault: 
The system does not work (no pulse output). 

Possible cause: 
• The scale and/or the sensor are not installed properly (the active surface of the 

scale does not match the sensitive part of the sensor; or the sensor is not  
oriented properly). For correct installation  please refer  to  the  “3  
-Mounting instructions” section on page 9. 

• A magnetic part or a protection surface is interposed between the sensor and 
the scale. Only non-magnetic materials are allowed between the sensor and 
the scale. 

• Installation does not comply with the tolerance gap between the sensor and 
the scale indicated in this guide; the sensor hits the surface of the scale or is 
too far from it. Check whether the sensor sensitive part is damaged. 

• The sensor has been damaged by short circuit or wrong connection. 

 
Fault: 
The measured values are either inaccurate or not provided in the whole length. 

Possible cause: 
• The gap between the  sensor  and the scale  is not  respected all  along the 

whole measuring  length.  See the “3 -  Mounting instructions” section on 
page 9. 

• The  sensor  is  not  installed  properly  on the  scale.  See the “3 -  Mounting 
instructions” section on page 9. 

• The connection  cable  runs  near  high  voltage  cables  or  the  shield  is  not 
connected properly. Check the earthing point. 

• The frequency of Master clock is set too high or too low and the 
transmission cannot be synchronized correctly. See the “4 - SSI interface” 
section on page 13. 

• A section of the magnetic scale has been damaged mechanically or 
magnetically along the measuring length. 

• The measuring error is caused by a torsion in the machine structure. Check 
parallelism and symmetry in the movement of the machine. 
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SSI 及びアナログ信号出力付 

トラブル対策 

トラブルシューティング 

以下のリストは、磁気測定システムの設置および操作中に発生する可能性があるい

くつかの典型的な障害を示しています。 

動作不良: 
システムが稼働しない（パルス出力なし）。 

考えられる原因: 
磁気スケールやセンサーが正しく取り付けられていません（スケールの有効面

がセンサーの検出部と合っていないか、センサーの向きが正しくありません）。 
正しい取り付け方法については、9 ページの「3 - 取り付け方法」を参照してく

ださい。 

センサとスケールの間には磁性部品または保護テープが存在します。 センサ

ーとスケールの間には、非磁性材料のみを使用できます。 

取り付け状態が、このガイドに示されているセンサーとスケールの間の公差ギ

ャップに適合していません。 センサーがスケールの表面に当たっているか、ま

たは離れすぎています。 センサ検出部が破損していないか確認してください。 
センサーが短絡（ショート）または誤配線にて損傷している。 

動作不良: 
測定値が不正確であるか、全長にわたって表示されていない。 
考えられる原因: 

センサとスケールの間のギャップが、測定長全体にわたって公差が尊重されてい

ません。 9 ページの「3 - 取り付け方法」を参照してください。 

センサーが磁気スケールに対して正しく取り付けられていません。 9 ページの「3 
- 取り付け方法」を参照してください。 
信号接続ケーブルが高電圧ケーブルの近くに配線されているか、シールドが正し

く接続されていません。 接地点を確認してください。 

マスタークロックの周波数が高すぎるまたは低すぎるように設定されているた

め、送信を正しく同期できません。 「4 - SSI インターフェイス」セクション（13
ページ）を参照してください。 
磁気スケールの一部が、測定長さに沿って機械的または磁気的に損傷していま

す。 
測定誤差は機械構造のねじれによって引き起こされます。 機械の動きの平行性と

対称性を確認してください。 


